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        Johnu Robertsovi, mému soukromému Boswellovi. Není slov, která by dokázala vyjádřit mou vděčnost.
      

    

  
    
      Poděkování 

      Pam Quickové ze Sydney, nejen za veškeré informace, knihy a fotografie týkající se první flotily, které jsi mi posílala, ale i za to, že jsi mi byla kdykoli k dispozici. Bez tvého upřímného zájmu, velkorysého obětování času, neutuchající pomoci a podpory bych tuhle knihu nikdy nedokončila. Až se vrátím do Sydney, dlužím ti přinejmenším pořádnou večeři. Bůh ti žehnej.

      V rámci zjišťování informací, potřebných k napsání Nezapomeň na mě, jsem přečetla řadu knih. K nejpůsobivějším řadím níže vyjmenované.

       

      To Brave Every Danger od Judith Cookové. Pravda je často podivnější a hrdinštější než fikce a kniha Judith Cookové o Mary Bryantové z Fowey, založená na pečlivě ověřených faktech, je skutečně inspirativní a měl by si ji přečíst každý, kdo miluje historii.

       

      Fatal Shore od Roberta Hughese. Fascinující a úchvatná kniha o počátečních dnech kolonizace Austrálie.

       

      The First Twelve Years od Petera Taylora. Nesmírně poučná publikace, přitom není suchá ani nudná. Doprovázejí ji skvělé ilustrace.

       

      Orphans of History od Roberta Holdena. Srdceryvný příběh zapomenutých dětí z první flotily.

      The Floating Brothel od Sîan Reesové. Příběh deportovaných žen, které se plavily na Julianě. Šokující informace.

       

      Boswell’s Presumptuous Task od Adama Sismana. Nádherná práce pojednávající o Jamesi Boswellovi.

       

      Dr Johnson’s London od Lizy Picardové. Náramně čtivý a neuvěřitelně živý popis Londýna v osmnáctém století.

       

      English Society in the Eighteenth Century od Roye Portera.

    

  
    
      První kapitola – 1786 

      Mary pevně svírala zábradlí ohrádky. Do soudní síně se vracel soudce. Uvnitř vládlo přítmí, světlo obstarávala jen malá špinavá okna, ale černá čapka na jeho zažloutlé paruce a napjatý šum mezi diváky nenechaly nikoho na pochybách.

      „Mary Broadová. Budete převezena zpátky, odkud jste přišla, a popravena oběšením,“ pronesl, ani se na ni zpříma nepodíval. „Bůh buď milostiv vaší duši.“

      Mary se zvedl žaludek, podlomila se jí kolena. Dobře věděla, že se loupež na veřejné komunikaci obvykle trestá oběšením, přesto se upínala k naději, že se soudce vzhledem k jejímu mládí slituje. Marně.

      Bylo 20. března 1786, za pár týdnů měla Mary Broadová oslavit dvacáté narozeniny. Vypadala obyčejně v každém směru, ani vysoká, ani malá, ani krásná, ani ošklivá. Od ostatních v soudní síni v Lenten Assizes se lišila jen venkovským vzezřením. Měla zdravou pleť, která si i po několika týdnech věznění v exeterské pevnosti uchovala zářivý vzhled. Tmavé vlnité vlasy si svázala stužkou a oblečena byla v šedých vlněných šatech, po pobytu ve vězeňské cele sice špinavých, ale prostých a praktických.

      V soudní síni, již zaplnili diváci, mezi nimi i přátelé a příbuzní obžalovaných, vypukl rozruch.

      Vřava však nevyjadřovala soucit ani pobouření nad tak krutým trestem. Mary tu neznala živou duši. Pozorovalo ji moře špinavých tváří, z očí vyzařovala škodolibá radost, zápach nemytých těl se nesl až k ní. Dychtili po reakci, chtěli vidět slzy, vztek nebo žadonění o milost.

      Mary měla skutečně chuť křičet a prosit o život, jistá vrozená vzpurnost, kvůli níž se dostala do problémů, jí však velela zachovat alespoň důstojnost, když už nic jiného.

      Na rameno jí dopadla ruka strážného. Nezbývalo než se modlit. Cestu na voze zpět do vězení v exeterské pevnosti, kde ji od zatčení v Plymouthu drželi, Mary sotva vnímala. Okovy na kotnících, připevněné řetězem k těžké obruči, kterou měla kolem pasu, chřestily, davy v ulicích pokřikovaly na ni i na dalších sedm vězňů na voze, ona však dokázala myslet jen na to, že až uvidí nebe příště, bude to v den, kdy ji povedou na šibenici.

      Nastavila tvář slabému odpolednímu slunci. Když ji ráno vyvedli z cely na dvůr, po tmě tam uvnitř ji jarní slunce téměř oslepilo. Dychtivě se rozhlížela po novém listí, pučícím na stromech, hejnu vrkajících holubů uprostřed rituálu námluv a bláhově to všechno brala jako dobré znamení.

      Hořce se přepočítala. Víckrát svůj milovaný Cornwall nespatří, neshledá se s rodiči ani se sestrou Dolly. Snad se alespoň nikdy nedozvědí, co provedla. Raději ať si myslí, že na ně zapomněla pro nový život v Plymouthu, nebo dokonce v Londýně. Bude to lepší, než kdyby museli snášet tu hanbu, že její život ukončila katova oprátka.

      Mary zaslechla vzlyk a otočila se k ženě, která seděla nalevo vedle ní. Její věk se nedal odhadnout, neboť měla tvář poznamenanou jizvami po neštovicích a obličej ukrývala v potrhaném hnědém plášti.

      „Pláčem nic nespravíš,“ chlácholila ji Mary v domnění, že i na ni čeká trest smrti. „Aspoň už víme, co nás čeká.“

      „Já nic neukradla,“ vypravila ze sebe ta žena. „Přísahám. Udělal to někdo jiný, ale utekl a svedli to na mě.“

      Od té doby, co ji v lednu zatkli, vyslechla Mary stejných historek nepočítaně. Zpočátku jim věřila, dnes už věděla své.

      „A pověděla jsi to soudci?“ zeptala se.

      Žena přikývla, po tvářích se jí řinuly slzy. „Prý mají svědka.“

      Mary neměla odvahu zeptat se na celý příběh. Chtěla si naplnit plíce čerstvým vzduchem, mysl výjevy a zvuky z rušného Exeteru, odnést si s sebou do špinavé a tmavé cely alespoň hezké vzpomínky. Tristní vyprávění téhle ženy by ji jen sklíčilo. Vrozený soucit jí však nedovolil nešťastnici ignorovat.

      „Taky tě pověsí?“ zeptala se jí.

      Žena na ni vyplašeně pohlédla. „Ne! Obvinili mě jenom z krádeže masového závinu.“

      „Tak to máš větší štěstí než já,“ povzdechla si Mary.

       

      Zpátky v cele, o niž se dělilo zhruba dvacet vězňů obou pohlaví, si Mary našla místečko u zdi, posadila se, posunula okovy tak, aby si mohla přitáhnout kolena k bradě, zabalila se do pláště a opřela se o stěnu.

      Tato cela byla o něco lepší než ta, z níž ji ráno odvedli. Sem aspoň vysoko posazeným zamřížovaným oknem pronikal čerstvý vzduch a sláma na podlaze byla o něco čistší, kbelíky s odpadem zatím nepřetékaly. Přesto místnost plnil pronikavý zápach špíny, vyměšování, zvratků, plísně a lidského utrpení, jejž vnímala s každým nádechem. Vládlo zde zlověstné ticho. Nikdo nemluvil nahlas, neklel ani nespílal žalářníkům jako v předchozí cele. Všichni byli podobně jako ona pohroužení v temných myšlenkách a v zoufalství, zaskočení rozsudkem smrti.

      Mary nikde neviděla Catherine Fryerovou ani Mary Haydonovou, s nimiž byla zadržena, přestože je ráno vezli do Assizes všechny. Netušila, jestli ty dvě ještě čekají na soud, nebo jestli vyvázly s nižším trestem než ona.

      V každém případě byla ráda, že tu nejsou. Nechtěla mít na očích připomínku, že nebýt jich, nikdy by nikoho neokradla.

      Na to, aby na své spoluvězně pořádně viděla, byla v cele tma. Jediné světlo vycházelo z lucerny na chodbě za dveřmi se zamřížovaným okénkem. V předchozí cele byly jen ženy, zde viděla i muže, jinak se ovšem zdejší vězni ničím nelišili od těch, s nimiž strávila poslední dva měsíce.

      Věkový rozptyl byl poměrně široký, od zhruba šestnáctileté vzlykající dívky po muže kolem padesátky. Tři z vězeňkyň odhadovala podle barevných a relativně pěkných šatů na prostitutky, ostatní vypadali zbědovaně, ženy s ošlehanými tvářemi, zkaženými zuby a mastnými vlasy, strhaní muži mlčky civící do prázdna.

      Všimla si dvou ze svých předchozích spoluvězeňkyň. Bridie, v červených šatech s potrhaným krajkovým límečkem, Mary svěřila, že okradla námořníka, když usnul. Peg byla mnohem starší, patřila k těm nejodranějším a zarputile o svém zločinu odmítala cokoli prozradit.

      Mary podle předchozích zkušeností soudila, že ačkoli jsou momentálně všichni zkroušení a zamlklí, během pár hodin se ti přirozeně dominantní, jako Bridie, opět ujmou velení. Většinou šlo o předstíranou kuráž – pokud jste chtěli ve vězení přežít, působit drsně bylo nezbytné. Prát se, řvát a dožadovat se jídla nebo vody na žalářnících byl jeden ze způsobů, jak spoluvězňům předvést, že si s vámi nikdo nebude zahrávat.

      Mary napadlo, jestli to vůbec ještě má nějaký smysl. Sama rozhodně po pozornosti netoužila. Přála si jen vědět, kolik dnů života jí zbývá.

      Když ji Birdie zahlédla, nadzvedla si okovy a dobelhala se přes celu k ní. „Oprátka?“ zeptala se.

      Mary přikývla. „Ty taky?“

      Bridie si dřepla do slámy, její sklíčený výraz mluvil za vše. „Ten soudce byl takovej zkurvysyn,“ prskla. „Nemá páru, jaký je bejt v naší kůži. K čemu bude, dyž mě pověsej? Kdo se pak postará vo staříky?“

      Bridie jí krátce poté, co ji zavřeli do Exeteru, vyprávěla, jak začala šlapat chodník, aby její staří rodiče neumřeli hlady. Ovšem cosi na jejích barevných šatech a ještě barvitější nátuře naznačovalo, že zvlášť velké morální dilema neprožívá. Přesto se k Mary hned od první noci chovala vlídně a ochranitelsky, měla dobré srdce.

      „Čekala bych, že ty s tim svym nevinným ksichtíkem vyvázneš,“ poznamenala Bridie a pohladila Mary špinavou rukou po tváři. „Copak, že to nevyšlo?“

      „Ta paní, kterou jsme okradly, byla v soudní síni,“ odpověděla Mary smutně. „Poznala mě.“

      Bridie soucitně vzdychla. „No jo, tak snad to aspoň budeme mít rychle za sebou. Není nic horšího než čekat, až člověk zaklepe bačkorama.“

       

      Později té noci ležela Mary na špinavé a slámou poházené podlaze mezi ostatními vězni, kteří podle všeho tvrdě spali. V myšlenkách se stále vracela domů a k rodině do cornwallského Fowey. Dnes už si uvědomovala, že měla větší štěstí než jiní, s nimiž se seznámila za tu dobu, co odešla z domova.

      Její otec William Broad byl námořník, a ačkoli na ně čas od času přišla bída, když nesehnal práci, vždycky nějak dokázal zajistit, že rodina nehladověla a nemrzla. Mary si vzpomínala, jak se k sobě se sestrou Dolly choulily v posteli a poslouchaly vlny rozbíjející se o mola, přesto se nikdy nebály, protože i když otec zůstával dlouho na moři, pokaždé jim nechal dost peněz, aby s nimi vystačily do jeho návratu. Jen při pomyšlení na Fowey a tamní malé chaloupky a dlážděné ulice se jí sevřelo hrdlo. V rušném přístavu a městečku nebyla nikdy nuda. Každého tam znala, Broadovi byli slušná a vážená rodina. Maryina matka Grace šla všem příkladem. V malé chalupě udržovala dokonalý pořádek, pokoušela se svým dcerám vštípit ty nejlepší návyky, učila je vařit, šít a vykonávat domácí práce. Maryina starší sestra Dolly byla zodpovědná a pořádná, s radostí dělala, co po ní matka chtěla, a snila jen o tom, jak si najde manžela a bude mít vlastní domácnost a děti.

      Mary měla jiné sny. Přátelé a sousedé často říkávali, že se měla narodit jako chlapec. S jehlou byla neobratná, domácí práce ji nudily.

      Nejšťastnější byla, když ji otec vzal na moře rybařit. Moře byl její živel a loď uměla ovládat skoro tak dobře jako otec. Navíc dávala přednost pánské společnosti, protože muži i chlapci se bavili o vzrušujících věcech, o zemích v zámoří, o válce, pašování a práci v cínových dolech. Vůbec ji nebavily věčně se culící a chichotající dívky, které zajímaly jen o drby a ceny stužek do vlasů.

      Právě touha po dobrodružství ji přiměla opustit Fowey. Plně věřila, že jinde se jí podaří něco dokázat. Když se chystala k odchodu, Dolly poněkud zlomyslně prohlásila, že je to proto, že ještě neměla milého a bojí se, aby ji vůbec někdo chtěl.

      Nebyla to pravda. Mary zkrátka po manželství netoužila. Vlastně ty dívky, s nimiž vyrůstala a které už měly dvě nebo tři děti, spíš litovala, než že by jim záviděla. Jejich život byl s každým dalším hladovým krkem těžší, žily ve strachu, že se jejich manžel utopí na moři nebo zahyne při nehodě v dole. V Cornwallu se život s nikým nemazlil. Buď jste mohli pracovat v dolech, rybařit nebo jít do služby.

      Dolly sloužila u Treffryových na pozici nižší služebné, Mary však zarputile odmítala následovat jejího příkladu. Nechtěla trávit dny vyprazdňováním nočníků a zatápěním a být poskokem přísné hospodyně. V tom nespatřovala žádnou budoucnost. Jenže jedinou alternativou bylo kuchat a nasolovat ryby, a byť to dělala od dětství a bavilo ji klábosit při práci podle libosti, kucháním ryb ještě nikdo nezbohatl. Člověk pak nechutně páchl a v zimě mu omrzaly ruce. Mary se často dívala na shrbená záda a sukovité klouby na rukou žen, které tuto práci vykonávaly celý život, a věděla, že už jsou jednou nohou v hrobě.

      O Plymouthu slyšela od námořníků. Vyprávěli, že jsou tam parádní obchody a velké domy a příležitost pro každého, kdo se nebojí. Říkala si, že by mohla pracovat v některém z těch obchodů. Číst a psát sice neuměla, počítat však dovedla rychleji než otec.

      Rodiče měli ohledně jejích plánů smíšené pocity. Na jedné straně si ji přáli mít doma, ve Fowey, doba však byla zlá, nemohli ji věčně živit. Snad také doufali, že ji pár let v nějakém počestném řemesle zklidní, nakonec si najde mládence a vdá se.

      Mary se nemohla dočkat, až bude pryč, a přece nyní, když ležela na tvrdé studené podlaze cely a vybavila si den, kdy odcházela z domova, cítila jen lítost.

      Bylo to časně z večera, o krásném červnovém dnu, slunce svítilo z oblohy bez jediného mráčku. Otec pár dnů předtím odplul do Francie a Mary trvala na tom, že ji do přístavu půjde vyprovodit jen Dolly. Nechtěla poslouchat další matčiny přednášky, jak se má chovat na lodi jako dáma a dávat si pozor na cizí lidi.

      Matka si na projevování citů nikdy nepotrpěla, proto Mary poněkud vyvedlo z míry, když ji u dveří políbila a matka ji náhle pevně sevřela v náruči.

      „Buď hodná holka,“ nabádala ji dojatě. „Modli se a nedělej vylomeniny.“

      Mary vzpomínala, jak s Dolly pospíchala pryč a smála se v nadšeném očekávání. Teprve když se dostaly až na konec úzké ulice, ohlédla se a zjistila, že matka stále stojí ve dveřích a dívá se za nimi. Zdála se náhle tak stará, malá a podivně bezbranná, ten den si ani nezapletla vlasy. Měla je stejně šedivé jako šaty, téměř splývala s šedými kamennými zdmi chalupy. A ačkoli jí Mary na tu dálku neviděla do tváře, poznala, že matka pláče. Grace se však vzápětí vzchopila a zamávala jí.

      „Nechápu, proč si myslíš, že to bude v Plymouthu lepší než tady,“ hudrala Dolly, když došly do přístavu a spatřily čekající loď. „Ani kdybys objela celý svět, nenajdeš hezčí místo než u nás.“

      „Nebuď taková,“ opáčila Mary. Myslela si, že Dolly žárlí. Sestra byla mnohem hezčí než ona, měla oči modré jako obloha, čistou růžovou pleť a rozkošný pršáček. Přesto se Mary zdálo, že by si Dolly přála být smělejší a moc se jí nezamlouvá, že jí život naplánovali předem.

      „Nemůžu si pomoct,“ pípla Dolly. „Bude se mi po tobě stýskat. Nebuď pryč dlouho.“

      Mary si vybavila, jak tehdy sestru objala a slibovala jí, že vydělá majlant a pak ji vezme k sobě. Kdyby věděla, že ji vidí naposledy, byla by jí řekla, jak moc ji má ráda. Jenže toho slunečného rána se nemohla dočkat, až bude na lodi. Ani na okamžik ji nenapadlo, že by v Plymouthu neuspěla.

       

      Ke svému rozčarování Mary záhy zjistila, že do Plymouthu každý týden připlouvají hledat práci stovky děvčat a že nejlepší vyhlídky mají ty gramotné, ty nejhezčí a ty s dobrými doporučeními. Ona nakonec sehnala místo jen v námořnické hospodě, kde myla korbele a drhla podlahy. Spala ve sklepě na hromadě pytlů.

      Koncem září, kolem svátku svatého Michaela, ji hostinský vyhodil. Obvinil ji z krádeže, což však byla jen zástěrka. Chtěl si s ní užít a ona odmítla. Bez doporučení se jí nepodařilo sehnat jinou práci, na návrat domů do Fowey však byla příliš hrdá. Nechtěla poslouchat žádné „já ti to říkala“.

      Když v přístavu poznala Thomase Coogana, byla už jednou nohou na scestí. Žádná slušná mladá žena by přece cizímu muži nedovolila, aby jí koupil večeři a pak ji držel za ruku, a kdyby jí nabídl, aby bydlela u něj, než si najde novou práci, vzala by nohy na ramena. Jenže Mary uhranula jeho protáhlá tvář, jiskrné modré oči a historky z cest do Francie a Španělska.

      Thomas nebyl sešněrovaný pravidly tak jako Mary, jíž se dostalo přísné výchovy. Nic si nedělal z krále, církve ani jiné autority. Choval se jako džentlmen, chodil pečlivě upravený a byla s ním nesmírná zábava.

      Částečně to snad bylo tím, že po ní tak toužil, chtěl ji objímat a líbat. Do té doby ji žádný muž nechtěl tímto způsobem, brali ji jako kamarádku. To Thomas jí říkal, že je krásná, že má oči šedé jako mračna před bouří a rty stvořené k líbání.

      Ten první den s ním byl doslova kouzelný. Lilo a on ji vzal do hostince u přístavu a nechal jí plášť uschnout před krbem. Také ji seznámil s rumem. Nechutnal jí a pálil v krku, zato se jí líbilo, jak se k ní Thomas nahnul a jazykem jí přejel jemně po rtech. „Na tobě chutná jako nektar,“ zašeptal. „Jen to vypij, krásko, pořádně tě zahřeje.“

      Připadala si s ním tak prostopášně, z jejího těla jako by sálal žár, a nebylo to jen rumem. Okouzloval ji jeho vtip, jeho doteky, pocit, že se ocitla na prahu něčeho nebezpečného, leč báječného.

      Zpětně si říkala, že když se ji nepokusil dostat do postele, mohlo ji napadnout, že něco nehraje. Vášnivě ji líbal a vyznával jí lásku, dál však nikdy nezašel. V té době pošetile věřila, že se z lásky a úcty k ní chová zdrženlivě. Teprve mnohem později odhalila pravdu.

      Thomasi Cooganovi nezáleželo na nikom kromě něj samotného. Byl to kapsář, a když ji zahlédl plakat u přístavu, napadlo ho, že by díky vzezření nevinné a spořádané venkovanky byla ideálním komplicem. Stačilo pár vlídných slov a získal si její důvěru.

      Během těch prvních týdnů Mary vůbec nenapadlo, že zatímco spolu stojí ruku v ruce a dívají se do výloh obchodů nebo procházejí po tržišti, on se druhou rukou obohacuje o cizí peněženky, kapesní hodinky a jiné cennosti. Byla zamilovaná, propadla jeho kouzlu, fascinovali ji jeho zajímaví přátelé a známí, ohromovala ji jeho velkorysost. Nic víc vědět nepotřebovala.

      V době, kdy konečně zjistila, jak se věci mají, už tomuto snadnému a zábavnému způsobu života tak uvykla, že by nehnula brvou, ani kdyby vykrádal hrobky. Zmizel krátce po Vánocích a Mary zůstala sama v pronajatém pokoji. Tehdy byla k neutěšení.

      Možná ho chytili, v každém případě se nevrátil. Proto se nakonec spřáhla s Mary Haydonovou a Catherine Fryerovou. Nechtěla před kapsářkami, k nimž Thomas choval úctu, ztratit tvář. Působily tak protřele a směle a ona potřebovala peníze na nájem za Thomasův pokoj, než se vrátí.

      Zpočátku jen hlídkovala, zatímco ty dvě kradly peněženky v přeplněných ulicích a na trzích. Někdy odvedla pozornost tím, že předstírala mdloby nebo volala, že jí někdo ukradl peněženku. Jednoho dne však Catherine rozhodla, že přišel čas, aby se Mary zapojila víc. Když spatřily drobnou a úpravně oděnou paní, která kráčela po hlavní ulici s náručí plnou balíčků, zdálo se to jako ideální příležitost k zaškolení.

      Kdyby Mary tolik netoužila prokázat odvahu, snad by do té ženy jen rádoby omylem vrazila a utekla by s jedním z jejích balíčků. Místo toho popadla její pěkný hedvábný klobouk a druhou vše, co té ženě popadalo, vrazila část kořisti Mary a Catherine a teprve pak se daly na útěk. Naneštěstí pro ně se za nimi pustili pronásledovatelé, ve slepé uličce je zahnali do kouta a zavolali konstábly.

      Na podrobnosti zatčení a uvěznění v Plymouthu už si moc nevzpomínala, pozdější cesta do Exeteru všechno ostatní vymazala. Putovala čtyři dny v otevřeném voze, připoutaná k dalším třem zatčeným, z čehož dvě byly její společnice, které jí většinu času spílaly, že je chytili jen kvůli ní. Byl leden a přes blata fičel ledový vítr, nemilosrdně se do nich opíral. Pokud si některá potřebovala ulevit, musely slézt všechny najednou a strážný je při tom okukoval. Každý krok byl utrpení, okovy se jim zařezávaly do kůže, neuměly se pohybovat všechny najednou. Na noc je strčili do stáje v hostinci a dali jim jen chléb a vodu. Mary se zdálo, že zimou snad umře. Chvílemi si to přímo přála, jen aby unikla nadávkám a výčitkám svých společnic. Loupež na veřejné komunikaci se stejně trestala šibenicí.

      První noc v exeterském hradu ji utěšovala právě Bridie. Ujistila ji, že si na krysy, vši, špínu, starý chléb a močení do kbelíku přede všemi zvykne. Což se nakonec stalo, stejně tak se smířila s tím, že za to, co provedla, si trest zaslouží. Nedokázala se však smířit s tím, že má za pár dnů zemřít a víckrát se neprojde po polní cestě, neuvidí, jak se vlny tříští o pobřeží a jak nad mořem zapadá slunce.

      Konečně se rozplakala. Zklamala své rodiče a zostudila rodinu, neposlechla své svědomí a pokusila se někoho okrást, ačkoli věděla, že to je špatné.

       

      Jak se všeobecně vědělo, až polovina z odsouzených k smrti dostávala nakonec milost. V příštích třech dnech nemluvili Maryini spoluvězni o ničem jiném, každý doufal, že bude k těm vyvoleným patřit.

      Mary nebyla bláhová. K omilostnění jste museli mít přátele venku, starostlivého a laskavého pána nebo milenku, někoho z duchovenstva nebo alespoň někoho, kdo má peníze. Hodiny a dny se pomalu vlekly a začínalo být zřejmé, kdo z jejích společníků bude k těm šťastlivcům patřit. Některým nosili jídlo, pití, peníze, a dokonce i čisté oblečení.

      Mary závistivě pohlédla na dívku, která spolu se svou tetou právě hodovala na horkých masových závinech, jež jim přinesl jeden z žalářníků. Byly obviněny z krádeže v činžovním domě, ale neochvějně se zapřísahaly nevinou. Soudě podle závinů a dek, které dostaly, možná mluvily pravdu, někdo zvenčí se je očividně pokoušel dostat ven.

      Kupodivu byli i někteří z těch, kdo žádnou šanci získat milost neměli, poslední dva dny v dobrém rozmaru. Snad jim připadala rychlá smrt lepší než nekonečné roky ve vězení či pomalé umírání na tyfus. Navíc slibovalo oběšení určitý společenský status, popravám pokaždé přihlížel početný dav. Ti, kterým se podařilo odejít na smrt důstojně a s odvahou, si často vysloužili obdiv diváků a někdy se dokonce stali i legendou.

      Tak to vnímal i Dick Sullion, který Mary zvedal náladu smyslem pro humor a svou životní filozofií. Podobně jako ona byl obviněn z krádeže na veřejné komunikaci. Dickův zločin ovšem tomu označení odpovídal mnohem více, číhával totiž na nic netušící pocestné na opuštěných cestách a připravoval je o cennosti i o koně.

      Byl to rozložitý chlap, vysoký téměř sto osmdesát centimetrů, s rudolícím obličejem, širokými rameny a neuhasitelným smyslem pro humor. To první ráno po přelíčení Mary probudilo, jak si vyzpěvuje nějakou hospodskou odrhovačku o tom, že půjde na šibenici opilý. Myslela si, že je opilý i v tu chvíli, protože ti, kdo měli čím podplatit žalářníky, mohli být pod parou ve dne v noci. Když se však posadila a on se na ni usmál, modré oči měl jasné a veselé.

      „Nemá cenu polehávat a litovat se,“ prohlásil, jako by se ospravedlňoval. „Žil jsem dobrej život a asi je lepší viset než tady pomalu cvokatět.“

      „Někteří z nás by radši spali, než mysleli na takové věci,“ opáčila Mary.

      Během těch prvních lednových dnů v žaláři se naučila, že je moudré spřátelit se s někým silným a mazaným a udělat si z něj ochránce. Dick byl přesně takový, proto mu dovolila, aby si přisedl k ní.

      Brzy zjistila, že mu na pití ani jídlo navíc nezbývají peníze. Vyprávěl jí, jak všechno utratil během těch prvních týdnů, ještě než je odsoudili. Ačkoli jí však nemohl nabídnout nic hmotného, byl silný, odolný a věděl, jak to ve vězení chodí, a jeho povídačky a smích ji uměly rozveselit.

      I Dick pocházel z Cornwallu. Bylo milé smět si s někým povídat o domově. Netrvalo dlouho a svěřila mu, jak si vyčítá, co provedla a že zklamala rodinu.

      „Nelam si s tím hlavinku,“ řekl a mluvil přesně jako její otec. „Každej děláme, co musíme. Za to, jak sme na tom, může vláda. Vysoký daně, zabavování půdy, věčně nás okrádaj a sami si žijou v palácích, zatímco my živoříme. Bral sem těm, kdo si to mohli dovolit, stejně jako ty. Patří jim to.“

      Mary, kterou vychovali k bohabojnosti a poctivosti, s ním nemohla tak docela souhlasit, ale nechala si to pro sebe. „Ty se smrti nebojíš?“ zeptala se místo toho.

      Pokrčil rameny. „Už mi dejchala na paty tolikrát, že sem si zvyknul. Co je šibenice proti bičování na lodi? Prvně mě zbičovali v šestnácti. Todle je něco, z čeho mám nahnáno, bolest tak strašná, že člověk prosí o smrt. Oběšení je rychlý. Jen se neboj, maličká, budu tě až do konce držet za ruku.“

      Jeho slova Mary uklidnila. Rozhodla se, že když už má zemřít, zemře statečně.

       

      Čtyři dny po přelíčení, v deset dopoledne, se ve dveřích cely objevil žalářník a zavolal Nancy a Anne Brownovy, tetu s neteří obviněné z krádeže v činžovním domě. Prý byly na základě nových důkazů osvobozeny a jsou volné.

      Přes vlastní situaci jim to Mary přála, objala je a políbila na rozloučenou. V předchozích dnech si s nimi povídala a byla přesvědčená, že jsou skutečně nevinné, jak tvrdí. Sotva opustily celu, žalářník vyvolal další čtyři jména, tři mužské a Maryino.

      „Za mnou, sebranko,“ zavelel stroze.

      Mary se zaskočeně otočila k Dickovi, myslela si, že už ji vedou na šibenici.

      Dick ji vzal velkou rukou kolem ramen. „To nebude vono,“ prohlásil sebejistě. „Na konci každýho čtvrtletního zasedání soudu projdou seznam a vyberou ty, co se hoděj k transportu. Podle mě de vo todle.“

      Žalářník na ně zařval, aby sebou hnuli, a Mary ani neměla čas pořádně se s Dickem ani s Bridie rozloučit.

      Když se vlekla tmavou chodbou za spoluvězni Williamem, Ablem a Johnem a pouta chřestila na hrubé kamenné podlaze, zaslechla za sebou Dickův zvučný hlas. „Sedum roků, když to vydržíš, budeš volná, maličká. Buď statečná a silná a přežiješ to.“

      Able, neduživě vyhlížející třicátník, se na Mary ohlédl. „Co o tom může vědět?“ utrousil hořce. „Slyšel jsem, že dneska už do Ameriky žádný vězně neposílaj, když je po válce.“

      Mary během pobytu v Plymouthu zaslechla totéž. Byla by to úleva, protože historky námořníků o hrůzách číhajících v té předaleké zemi ji děsily. S trestanci se tam zacházelo stejně jako s černými otroky, hladověli, byli biti a nuceni dřít na půdě, dokud nepadli vyčerpáním. Ale pokud nejde o Ameriku, to je pošlou na nějaké lepší místo?

      Jakmile vyšli ven na dvůr, spatřila Mary další seřazené vězně včetně Mary Haydonové a Catherine Fryerové, svých spolupachatelek. Dohromady tu bylo pět žen a nějakých patnáct nebo šestnáct mužů. Když ji Mary Haydonová zahlédla, pohodila hlavou a odvrátila se, Catherine se na ni naopak zamračila. Zjevně jí stále dávaly za vinu své strádání.

      Po schodech sestoupil na dvůr s několika dalšími pány v závěsu soudce v paruce a taláru a jal se nahlas předčítat z jakési listiny.

      Mary nerozuměla ničemu, co říkal. Slyšela „v Assizes“ a „z rozkazu Jeho Veličenstva krále“ a pak jména, nekonečný seznam „sirů“, jež neznala. Teprve když zaslechla své vlastní jméno, zaposlouchala se pozorněji. Při slovech „Jeho Veličenstvo jim velkoryse a s potěšením uděluje královskou milost“ jí poskočilo srdce. Když však poslouchala dál, opět poklesla na duchu, neboť to bylo, přesně jak předpovídal Dick. Milost se podmiňovala transportem na sedm let.

      Když soudce opustil vězeňský dvůr a nechal vězně o samotě s žalářníky, začali mluvit o překot. Radost z toho, že nebudou pověšeni, se mísila se strachem z toho, co je čeká.

      „Neznám nikoho, kdo by se vodtamtud vrátil,“ poznamenal jeden z mužů zasmušile. „Nejspíš všichni zkápli.“

      „Já jednoho znám,“ dušoval se hlasitě jiný. „A přitáh kapsy plný peněz.“

      Mary se pokoušela vnímat, co všichni pokřikují. Osobně měla pocit, že sedmiletý trest, jakkoli tvrdý, musí být lepší než oběšení, na druhé straně se zdálo, že všichni ostatní vědí o transportech víc než ona. Když se však žena vedle ní rozplakala, vzala ji konejšivě kolem ramen.

      „Určitě je to lepší než umřít,“ chlácholila ji tiše. „Budeme venku, na vzduchu, a třeba se nám podaří utéct.“

      Able ji zřejmě zaslechl, protože se rozhořčeně otočil. „Jo, jestli nepochcípáme cestou.“

      Mary měla pocit, že jeho stejně dlouhý život nečeká. Měl suchý kašel, byl vyhublý a jako jediný z cely nejevil žádný zájem, když jim přinesli denní příděl plesnivého chleba.

      „Dokud dýchám, doufám,“ prohlásila zarputile.

       

      Ani ne za hodinu se brána vězeňského dvora otevřela a dovnitř vjely dva velké povozy tažené koňmi.

      Vězni se divili, proč je nechávají venku na dvoře. Nikoho z nich nenapadlo, že je z exeterské pevnosti odvezou ještě téhož dne. Bez dalšího zdržování je spoutali do skupin po pěti a nahnali na vozy. Mary se opět ocitla vedle Catherine Fryerové a Mary Haydonové. Z druhé strany vedle ní seděla žena, již prve utěšovala, Elizabeth Coleová, a pak další, Elizabeth Bakerová. Za jejich lavici posadili pětici mužů, k nimž patřil i Able.

      První hodinu, zatímco vůz pomalu projížděl Exeterem, zasypávaly Mary její bývalé společnice nadávkami.

      „Všechno je to tvoje vina,“ opakovala Catherine stále dokola.

      „Nebejt tebe, netrčíme tady.“

      Elizabeth Coleová, jíž všichni říkali Bessie, Mary soucitně stiskla ruku.

      „Zavřete klapačky, vy dvě,“ okřikla je. „Jsme v tom všecky spolu, ať se vám to líbí, nebo ne. Nemá cenu to Mary vyčítat, stejně by brzo chytli i vás. A my vostatní to nechcem poslouchat pořád dokola.“

      Mary to dojalo. Bessie byla postarší kyprá rusovláska s páskou přes oko a několika chybějícími zuby, ale to, že měla odvahu zastat se jí, ukazovalo, že není tak ušlápnutá, jak by se mohlo zdát.

      Chlapi za nimi začali přizvukovat a to snad Maryiny společnice konečně přesvědčilo, aby zmlkly.

      Po nějaké době dloubl jeden z mužských do Mary. „Přemluv stráže, ať ti poví, kam nás vezou,“ pošeptal jí.

      „Proč já?“ divila se šeptem.

      „Jsi tu nejpěknější,“ odpověděl.

      Do té chvíle byla Mary pevně přesvědčená, že nemá na své straně vůbec žádné výhody – nemá peníze ani majetek, aby někoho mohla uplatit, nemá vlivné přátele. Veškeré její jmění tvořily obnošené a špinavé šaty, které měla na sobě. Když se však rozhlédla po ostatních ženách, uvědomila si, že je z nich nejmladší, nejzdravější a nejsilnější.

      Mary s Catherine se krádežemi živily už roky. Když je poznala, nechala se okouzlit jejich křiklavými šaty a myslela si, že ji předčí v každém směru. Jenže laciné hedvábí nevydrží, zvlášť ne ve vězení, a jejich vrásky a našedlá pleť, prázdný výraz v očích a vulgární jazyk jasně prozrazovaly, co jsou skutečně zač. Pokud šlo o Bessie a Elizabeth, Mary sice zatím netušila, jaké zločiny mají na svědomí nebo z jaké pocházejí rodiny, ale obě se zdály unavené životem. Připomínaly jí ty nejchudší doma ve Fowey.

      Náhle pochopila, že má šanci. Je mladá a silná, stále panna, navíc je bystřejší než většina a plná odhodlání.

      Počkala, dokud Bessie nenahlásila, že se potřebuje vymočit, a jakmile všechny ženy slezly z vozu, Mary se postavila tak, aby sukní zaclonila v podřepu skrčenou přítelkyni před strážným a mile se na něj usmála.

      „Kam nás vezete?“ zeptala se. „Zpátky do věznice v Plymouthu, nebo rovnou na loď do Ameriky?“

      „Do vězeňskejch lodí v Devonportu,“ odpověděl se zlomyslným úšklebkem ten drsně vyhlížející chlapík s vylámanými zuby a odraným kloboukem staženým do šikmých očí. „Vo moc dál už se asi nedostanete.“

      Mary nechtíc vyjekla. O vězeňských lodích neslyšela nic dobrého. Šlo o vysloužilé válečné koráby kotvící v ústích řek, vládní řešení přeplněných věznic. Zodpovědnost za jejich provozování přecházela na soukromníky, jimž šlo jedině o to, jak na každém vězni co nejvíc vydělat. Smolní trestanci, kteří v těchto lodích skončili, obvykle zemřeli na podvýživu nebo se během jediného roku udřeli k smrti. Byli totiž mimo jiné nuceni k otrockým pracím na pevnině, nejčastěji zpevňovali břehy řeky.

      „Myslela jsem, že ženy tam neposílají,“ namítla roztřeseně.

      „Časy se mění,“ zakřenil se. „Jestli tam nechceš zkápnout, koukej se snažit a bejt co nejpěknější.“

      Mary polkla, pohlédla mu do očí. Věděla, že žalářníky i strážné stihne tvrdý trest, pokud jim uteče vězeň. Tento si však zřejmě myslel, že je hloupá a doufá, že kdyby mu poskytla jisté služby, dopomohl by jí k útěku.

      „Ale soudce říkal, že jde o transport.“ Vymáčkla ze sebe pár slziček.

      „To asi mělo jít,“ řekl už poněkud vlídněji. „Jenomže kvůli válce už do Ameriky nikoho neposílají. Zkoušeli Afriku, neklaplo to. Mluví se o nějakým Botanickým zálivu, ale ten je na druhým konci světa.“

      Mary si matně vybavila, jak se námořníci v hostinci, kde dříve pracovala, bavili o nějakém kapitánu Cookovi, který pro Británii podrobil zemi na opačném konci světa. Nyní litovala, že je neposlouchala pozorněji, v té době to však pro ni bylo stejně nepodstatné, jako jestli je král Jiří skutečně šílený nebo co nosí dámy na londýnských plesech.

      „Myslíte, že nás povezou tam?“ zeptala se.

      Pokrčil rameny a zakabonil se na ostatní ženy, které se shlukly kolem Mary a poslouchaly. „Zpátky nahoru,“ nařídil stroze. „Do tmy nám zbejvá pořádnej kus cesty.“

      Mary usoudila, že nemá smysl myslet na cokoli jiného než na přítomnost. Na voze to sice bylo nepohodlné, přesto jsou alespoň venku na jarním slunci, a ne v páchnoucí věznici. Ale bude ostražitá. Kdyby se naskytla příležitost k útěku, nepropásne ji.

      Nedělala si však velké naděje. Pokud budou stráže postupovat stejně jako ty, co je převážely z Plymouthu do Exeteru, zůstanou k sobě vězni připoutaní za všech okolností.

      Přesto existovala nepatrná možnost, že jim sundají pouta, aspoň až budou nastupovat do člunů, které je dopraví k vězeňské lodi. V takovém případě by mohla skočit do vody a pokusit se jim uplavat. V duchu se usmála. Každý strážný, který za něco stojí, by takový pokus musel předpokládat, na druhé straně uměl plavat jen málokdo, a to včetně námořníků jako její otec. Vyhlídka na plavání ji zahřála, alespoň by ze sebe smyla zápach vězení a dostala by se na část pobřeží, kterou tak dobře znala. Za pokus by to stálo. A pokud se příležitost nenaskytne, třeba se jí podaří vyskočit z vězeňské lodi, až bude tma.

      Jak se však odpolední stíny prodlužovaly a ochlazovalo se, Mary opět poklesla na duchu. I kdyby se jí podařilo uprchnout, kam by šla?

      Do Cornwallu se vrátit nemohla, okamžitě by ji chytili. A jak by se dostala jinam bez peněz, ve špinavém oblečení a děravých botách? Do soumraku už měla takové bolesti, že dokázala myslet jen na to, jak ráda by si lehla. Při sebemenším pohybu se jí okovy zařezávaly do kotníků. Už dřív si utrhla pruh spodničky a použila jej jako obvaz pod železo, bavlna už však ztuhla nasáklou krví a nyní ji do ran spíše dřela, než aby je chránila. Žaludek se jí křečovitě svíral hlady, záda měla tak ztuhlá, že by snad ani nemohla chodit, a třásla se zimou.

       

      Když vůz o čtyři dny později konečně dorazil do Devonportu, její společnice už byly natolik otupělé, že při pohledu na vězeňskou loď na řece vůbec nereagovaly. Poslední dva dny pršelo, všichni byli promáčení na kůži. Mnozí dostali horečku a byli vyčerpaní, neboť v studených stodolách, kam je na noc zavírali, nedokázali ani usnout.

      Dnes na voze nikdo nemluvil, ozývalo se jen sténání, kašlání, popotahování a chřestění řetězů, jak se všichni marně pokoušeli udělat si pohodlí. Able na tom byl zle, nedokázal už ani rovně sedět a vykašlával krev.

      „Támdle je váš novej domov, Dunkirk,“ oznámil strážný a se zlomyslným úšklebkem jim ukazoval na starou loď na řece. „Žádná krasavice, to teda ne, ale ta vaše sebranka nejni vo nic lepší.“

      Mary trpěla stejně jako ostatní, přesto na ni pohled na loď jako na jedinou zapůsobil, snad že byla nejmladší a nejzdravější, nebo protože se v duchu neustále zaobírala útěkem.

      Stožáry byly seříznuté na pouhé pahýly, celé plavidlo obklopovala mlha od moře a dodávala mu vzhled starobylého vraku, který se po první větší bouři rozpadne. A nejhorší byl zápach, který se k nim linul po větru.

      Mary se třásla, až jí drkotaly zuby, teď ji však skutečně zamrazilo a zvedl se jí žaludek. Poznala, že tohle bude skutečné peklo, stokrát horší než exeterská pevnost.

      Když je odtamtud odváželi, radovala se z čerstvého vzduchu a slunce. Velmi brzy si však začala přát, aby se směla vrátit do pevnosti. Uplynulé noci, promrzlá, mokrá a hladová, když ji bolelo celé tělo, by byla bez váhání přijala oprátku, aby to ukončila. A teď ji čeká ještě větší hrůza.

      „A netvař se tak,“ okřikl ji strážný, nahnul se a šťouchl do ní holí, jíž občas někoho přetáhl, pokud se škrábal na vůz nebo z vozu moc dlouho. „To je cena za hřích. Zasloužíte si to.“

      Ještě před pár dny by ho poslala do pekel a plivla by mu do tváře, nyní už jí nezbývala síla vzdorovat.

      „Teď nás tedy odvezete tam?“ zeptala se místo toho. Nemělo smysl poštvat ho proti sobě.

      „Ne, už je pozdě,“ řekl a práskl nad koňmi bičem, aby zrychlili.

      „Napřed vás čeká noc ve skladu.“

       

      V tomto skladišti nestrávili noc jen vězni z obou vozů. Sotva se dostali dovnitř a polehali si na zem, vrata se opět otevřela a dovnitř nahnali několik desítek dalších lidí.

      Tihle byli v ještě horším stavu než Maryina skupina, jeli sem až z Bristolu. Z oblečení jim zůstaly cáry, všichni vypadali horečnatě, podle pronikavého zápachu propukla jednomu z mužů v otevřené ráně gangréna.

      Někdo se pokoušel o rozhovor, lidé se vyptávali na své přátele uvězněné v exeterské pevnosti nebo naopak v bristolském Bridewellu, především se ale všichni starali, jak dlouho je asi budou držet na vězeňské lodi, než dojde k transportu.

      „Já slyšel, že z Gravesendu utekla celá skupina,“ tvrdil jakýsi divoce vyhlížející chlapík z Bristolu. „Stráže po nich střílely a dva zabily, zbytek vzal roha. Od tý doby držej všechny v řetězech.“

      Bessie se vedle Mary rozplakala. „To nás měli radši pověsit,“ vzlykala. „Já tohle nevydržím.“

      Mary se honilo hlavou totéž, tváří v tvář Bessiinu zoufalství se však vzchopila. „Zvládneme to,“ prohlásila a pevně ji objala. „Jen jsme tak promočení, prochladlí a hladoví, že už nám to nemyslí. Den dva a všechno bude vypadat líp.“

      „Jsi tak statečná,“ zašeptala Bessie. „Copak ty se nebojíš?“

      „Ne,“ odpověděla Mary bez přemýšlení. „Když teď vím, že nebudu viset, tak ne.“

       

      Když se později v noci všechny choulily k sobě a zoufale se pokoušely trochu zahřát, uvědomila si, že strach skutečně nemá. Měla vztek, že jsou lidé schopní jednat s lidmi tak krutě, styděla se za zločin, který ji dostal do této situace, lámala si hlavu nad tím, co bude dál, ale nebála se. Vlastně se nebála nikdy ničeho. V šesti letech se naučila plavat tak, že jednoduše skočila do moře. Jakmile zjistila, že se dokáže udržet na hladině, moře už ji neděsilo. Moře ani nic jiného. Věčně se vrhala do nebezpečí, riskovat jí připadalo vzrušující. Dokonce i když poprvé zjistila, čím se živí Thomas, nezděsila se – připadalo jí to smělé a celkem zábavné.

      Pak si vzpomněla, jak otec vždycky říkával, že je bystrá. Byla mnohem chytřejší než Dolly i její kamarádky téhož věku. Rychle chápala, zajímala se, jak věci fungují, střádala v hlavě informace. V duchu slyšela, jak se otec chvástá sousedům, že pro Mary je Fowey moc malé a jednou se vrátí domů bohatá.

      Jakpak se bude moct někomu podívat do očí, až se v novinách objeví seznam odsouzených? Otec sice číst neuměl, ale řada obyvatel z Fowey ano a jistě mu budou tu šokující novinu s radostí tlumočit. Vědomí, že se nachází jen šedesát kilometrů od domova, v ní vyvolávalo bolestný stesk. Představovala si, jak matka sedí na stoličce u krbu a něco zašívá. Mary se jí podobala, měla stejně kudrnaté vlasy, které si zaplétala do copu a ovíjela kolem hlavy, stejné šedé oči. Vzpomínala, jak si matka kdysi navečer rozplétala copy a pročesávala vlasy prsty, až se jí jako lesklá tmavá řeka rozlévaly po ramenou. Proměnilo ji to z obyčejné ženy v krásku. Mary s Dolly se jí často ptaly, proč nenosí vlasy rozpuštěné i přes den, aby je mohli všichni obdivovat.

      „Marnivost je smrtelný hřích,“ říkávala na to, přesto se pokaždé usmívala, jako by ji těšilo mít krásné tajemství, o němž neví nikdo kromě její rodiny. Stejně tak tajila i své pocity, dívky je však dokázaly odhadnout už jako malé. Když byla rozčilená, bouchala hrnci a prudce prohrabovala oheň; když měla starosti, mlčela. Cit dokázala projevit nanejvýš jemným pohlazením po tváři nebo stisknutím ramene. Když však nyní Mary věděla, že ji víckrát nespatří, připadala jí ta malá gesta vzácná a důležitá.

      Vzpomínala, jak ji matka objala, když toho posledního rána opouštěla Fowey. Vlastně jí objetí pořádně ani neoplatila, nemohla se dočkat, až bude pryč. A to matce zůstane jako poslední vzpomínka na ni. Dcera, která odchází a bezstarostně se směje. Kterou víckrát neuvidí.

    

  
    
      Kapitola druhá 

      Když vězně vyhnali následujícího rána ze skladiště, naštěstí už nepršelo, přesto zůstávala obloha zatažená a od řeky foukal nepříjemný vítr. Všichni se choulili k sobě, aby se zahřáli.

      K snídani dostali jen vodu a kus starého chleba. Mary se zadívala na vězeňskou loď Dunkirk a zjistila, že je skutečně tak zchátralá, jako vypadala večer za soumraku. Nepochybovala, že s příděly to tam nebude o nic lepší.

      Přesto měla Mary nepatrně lepší náladu než uplynulého dne. I v mokrém oblečení se docela dobře vyspala a aspoň už dnes nikam dál nepojedou. Útěk shledala pro tu chvíli neuskutečnitelným. Kromě toho, že měla okovy a nyní už pochybovala, že by jim je sundali, se to v docích hemžilo ostražitými mariňáky s mušketami.

      Na vodě se pohupovaly desítky lodí různých velikostí, které přepravovaly cestující přes řeku a dopravovaly zboží k velkým lodím kotvícím dál od břehu. Dnes vězeňská loď cítit nebyla a Mary hádala, jestli se jen obrátil vítr, nebo se jí to včera zdálo. Bylo příjemné vdechovat slaný vzduch. Mary nevnímala ostatní vězně ani hlad a opájela se vším, co viděla, slyšela a cítila kolem sebe. Bylo to téměř jako ocitnout se doma ve Fowey.

       

      V poledne Mary stále ještě čekala v docích, připoutaná ke svým společnicím. Několik skupin vězňů již v člunech dopravili k Dunkirku. Viděly je, jak lezou po žebříku na palubu a mizí z dohledu, zájem žen však dávno opadl. Vesměs se pokoušely trochu upravit, prohrabovaly si nebo zaplétaly vlasy a ošetřovaly si rány na kotnících. Ty, které si s sebou vzaly nějaké věci, hledaly jiné šaty nebo spodničku.

      Mary měla jen hřeben, který dostala v Exeteru od jiné vězeňkyně, tím pádem si mohla nanejvýš vyčesávat vši. Ráno jim donesli kbelík vody, aby si mohly opláchnout obličej a ruce, Mary však toužila svléknout se z špinavých šatů a umýt se celá. To neudělala od chvíle, kdy ji zatkli, a měla pocit, že musí páchnout.

      Její souputnice si zřejmě se špínou nelámaly hlavu. Jak Mary poměrně záhy po odchodu z domova zjistila, čistotnost, k níž ji vychovala matka, byla mezi chudými lidmi poměrně vzácná. Když se Bessie svěřila s tím, co ji trápí, dostalo se jí podezíravého pohledu.

      „Určitě nevypadáme zas tak zle,“ soudila. „Tamhleti mariňáci nás s radostí vočumujou.“

      Mary se pokradmu ohlédla na skupinu mužů a zjistila, že si vesměs prohlížejí ji. V červeném kabátci, dobře padnoucích bílých rajtkách a naleštěných vysokých botách vypadal i ten nejošklivější muž dobře. Přesto si nenamlouvala, že se na ni dívají proto, že by byla výjimečná krasavice.

      Pohybovala se mezi námořníky celý život a dobře věděla, že jakmile se vylodili v přístavu, ze všeho nejdřív si sehnali povolnou ženu. Většina z nich sáhla po prostitutce, proto na sebe nemoci nenechávaly dlouho čekat.

      Vojáci byli v trochu jiném postavení než obyčejní námořníci. Jejich úkolem bylo střežit vězně, muže i ženy, v přístavu a posléze na transportní lodi. Vycházky mívali jen zřídka, pokud vůbec, tím pádem jistě doufali, že se v hloučku odraných a ztrhaných žen najde taková, která vyhoví jejich tužbám. Nejlépe zdravá dívka s barvou ve tvářích. Mary si přísahala, že raději v okovech skočí přes palubu, než by se nechala využít.

       

      Maryina skupina se do člunu dostala až v polovině odpoledne. Řetězy, jimiž byly ženy připoutané jedna k druhé, jim sundali, okovy jim však zůstaly. Člun se blížil k vězeňské lodi, jejíž boky byly pokryté zeleným slizem. Zápach lidských výkalů sílil, začal se jim zvedat žaludek.

      Jakmile vylezly po kluzkém žebříku, postavily se do fronty na prohlídku, změření a zvážení a zapsání přestupku.

      „Mary Broadová,“ vyvolal mladý mariňák a nařídil jí postavit se k metru nakreslenému na ulomený stožár. „Sto šedesát centimetrů,“ nahlásil dalšímu, který čísla zapisoval. „Šedé oči, černé vlasy, žádné viditelné jizvy. Loupež na veřejné komunikaci. Transport na sedm let.“ Takto zapsali každou vězeňkyni, pak jim rozdali odrané páchnoucí přikrývky, otevřeli padací dveře a začali je postrkovat dolů po strmém schodišti. Bessie v okovech zakopla a spadla přinejmenším o metr níž. Vykřikla bolestí.

      Když se dostaly do úzké chodby, která vedla zřejmě ke kajutám strážných, otevřely před nimi další padací dveře. Zasáhl je strašný zápach, bylo to jako narazit do zdi. Všechny mimoděk zděšeně ucouvly. Za poslední týdny si zvykly na špínu ve všech podobách, tohle však bylo horší než vše, co dosud zažily.

      „Mazejte dovnitř,“ rozkřikl se strážný a ohnal se po nich holí.

      „Brzo si zvyknete. My si taky zvykli.“

      Mary se vzpouzela, ale strážný ji přetáhl a donutil prolézt poklopem do podpalubí. Nejprve zahlédla moře přízračně bledých tváří. Když její oči uvykly šeru, spatřila řadu dřevěných pryčen, což měly být od nynějška jejich postele, každá pro čtyři ženy. Okny po jedné straně, té odvrácené od břehu, dovnitř pronikalo trochu vzduchu a tepla. Vzadu se nacházelo ještě jedno zamřížované okno, oddělující ubikace pro ženy od mužské části. Dusivý zápach stoupal z podlahy, smáčené obsahem přetékajících kbelíků na moč a výkaly. Tady dole se neuklízelo.

      Vzápětí Mary došlo, že tu budou stovky krys, štěnic a vší. Při pohledu na ty ztrhané popelavé tváře, mastné vlasy a kostnatá těla poznala, že ženy hladoví. Kdyby se tu objevil tyfus, všechny by mu v tak zuboženém stavu podlehly.

      Napadlo ji, že bude štěstí, pokud se vůbec transportu dožije.

      O hodinu nebo dvě později už si zoufala jako všichni ostatní. Odevšad se ozývalo sténání, nářek a pláč, do toho šílené skřeky ženy, která se zřejmě pomátla. Jedna z trestankyň kojila novorozeně, které porodila na lodi.

      Trámy byly příliš nízké a v podpalubí se nedalo stát, jen sedět nebo ležet na dřevěných pryčnách. K večeři jim přinesli řídkou moučnou polévku a starý chléb a ženské se o ně porvaly. Než se k hrnci dostala Mary, bylo všechno pryč. Krysy ani nečekaly do tmy, přebíhaly po trámech a pod pryčnami, občas na někoho skočily.

      Nejstrašnější Mary připadalo, že není naděje na jakoukoli změnu k lepšímu. Dozvěděla se, že je nebudou pouštět na palubu, že dole v podpalubí se neuklízí, že si nemohou ani vyprat oblečení. Kbelíky s močí a výkaly vynášeli jednou za den.

      Nakonec usnula, vmáčknutá mezi Bessie a teprve čtrnáctiletou Nancy. Na kraji jejich pryčny spala padesátiletá Anne.

      Než Mary přemohla únava, usilovně myslela na útěk. Ženy jí sice tvrdily, že je to marné, jí ale připadaly prostoduché.

      Však ona na něco přijde.

       

      V příštích několika dnech Mary pozorovala a poslouchala své spoluvězeňkyně. Jakkoli měla sto chutí začít bušit na dveře a křičet, ať ji pustí ven, nebo ať ji rovnou oběsí, uvědomovala si, že je třeba vytrvat. Musí se držet při zdi a dozvědět se co nejvíce o tom, jak to na lodi chodí. Tak se vyzbrojí vědomostmi.

      Většina žen byla natolik pohroužená do svého zoufalství, že se na pryčnách sotva pohnuly. Téměř nemluvily, snad jen doufaly, že je brzy vysvobodí smrt.

      Mary s nimi zpočátku soucítila, ale jak se pomalu smiřovala se svou situací a poznávala ty, v nichž ještě doutnala jiskřička života a naděje, začínala těmi zbývajícími opovrhovat.

      V podstatě všechny, které mluvily a tu a tam se něčemu zasmály, byly odsouzeny za krádež. Nancy, čtrnáctiletá dívka z její pryčny, ukradla v domácnosti v Bodminu, kde dělala služebnou, jídlo pro svou rodinu. Anne sebrala šaty z prádelny v Truru. Pak tu byla další, která hlídala kapsářům, jestli někdo nejde, a jiná, která ukradla deku ze šňůry na prádlo. Další odcizila dvě stříbrné lžičky. Žádná z nich nebyla ostřílená kriminálnice, všechny spáchaly zločin z čirého zoufalství.

      Když Mary přiznala, že ji obvinili z krádeže na veřejné komunikaci, získala si jakýsi respekt. Už v exeterské pevnosti zjistila, jaká je hierarchie zločinu. Loupež na veřejné komunikaci patřila na vrchol žebříčku. Mary připadalo poněkud absurdní, že krádež klobouku a pár balíčků je posuzována stejně jako přepadení kočího. Technicky vzato ovšem skutečně kradla na ulici, nikoli v obchodě nebo v domácnosti.

      Samozřejmě si plně uvědomovala, že je ve skutečnosti úplně stejná jako většina ostatních v podpalubí, další venkovská holka, která sešla na scestí, rozhodla se však nechat si to pro sebe. Postavení bylo ve vězení pro přežití klíčové, stejně jako jídlo a pití. Hodlala toho využít.

      Záhy zjistila, že ne všechny ženy chodí špinavé a v hadrech. Čtyři z nich měly poměrně slušné šaty, vlasy nedávno umyté a vypadaly zaobleněji, ne tak uštvaně a zdrceně jako jejich souputnice. Některé vězeňkyně se k nim chovaly opovržlivě a Mary rychle pochopila, že mají tyto ženy mecenáše mezi strážnými a vojáky. Vyměnily své tělo za lepší podmínky.

      „Měly by se stydět,“ prskla jedna stařena a znechuceně semkla rty.

      Podle toho, jak kašlala, umírala na úbytě. „Špinavý kurvy!“

      Mary si vždycky myslela, že pro ženu, která prodává své tělo, není spásy. V Plymouthu viděla prostitutky, jež se nechávaly ohmatávat námořníky v bočních uličkách, slýchala o nemocech, které roznášejí, a dělalo se jí z toho zle.

      Avšak jak dny na Dunkirku míjely a hrůz spíše přibývalo než naopak, začala na celou věc nahlížet z jiného úhlu. Sice si stále myslela, že vyměňovat tělo za jídlo a čisté oblečení znamená nejjistější cestu do pekla, ale copak už v pekle není? Hodlala přežít za každou cenu, a pokud ji před pomalým umíráním hlady mohlo spasit obětování cudnosti, tak ať.

      Nešlo jí jen o žvanec a příležitost dostat se na chvíli z páchnoucího podpalubí na čerstvý vzduch. Nepřestávala myslet na útěk. Napřed by se ovšem musela zbavit pout. Nic jí nemohlo zaručit, že by jí je milenec sundal, přesto to byla šance. Snad kdyby si ji některý skutečně oblíbil, mohl by jí k útěku dopomoci.

      Bohužel netušila, jak si „přítele“ na palubě obstarat. Ta ohavná zvířata, která chodila vyprazdňovat kbelíky s výkaly a močí nebo nosila příděly, patřila k nejnižším členům posádky. Mary zatím nepřišla s jinými do styku.

      Ke konci třetího týdne si začínala zoufat. Na sklonku dubna měla dvacáté narozeniny, na prvního máje ji zkrušily vzpomínky na oslavy u nich doma. Stála celý den u otevřeného okénka, dívala se na řeku, od jejíž hladiny se odráželo slunce, a toužila být venku tak moc, že začínala přicházet o rozum.

      Znala všech svých čtyřicet spoluvězeňkyň jménem, věděla, odkud pocházejí, co spáchaly, jakou mají rodinu. Catherine Fryerová a Mary Haydonová se k ní postupně začaly chovat jinak, snad si všimly, že je silnější a bystřejší než ostatní. Vždycky je lepší být na straně vítězů než poražených.

      Občas mluvila i s muži uvězněnými vedle, pokřikovali na sebe přes mříže. Ty vodili často ven na práci. Od nich se také dozvěděla, jak se jmenují nejlidštější důstojníci na palubě.

      Zajímala se především o kapitánporučíka Watkina Tenche. Muži tvrdili, že je mladý, spravedlivý a rozumný, zkrátka inteligentní člověk, který byl zajat během války za nezávislost, věděl tedy, jaké je být vězněm. Zdál se pro její plán ideální, zatím však netušila, jak zaujmout jeho pozornost.

      Snažila se spřátelit se všemi, které ostatní označovaly jako kurvy. Nebylo to těžké, byly totiž vděčné, že se s nimi vůbec někdo baví. Vesměs byly jako Mary, odvážnější a zábavnější než ostatní, navíc příjemnější.

      Ale přestože jí tu a tam podstrčily kousek jídla nebo novou stužku do vlasů a dávaly jí hadry, když menstruovala, o svých mužích a o tom, jak se k nim dostaly, mlčely. Mary je chápala. Nechtěly riskovat, že o své milence a výhody přijdou.

      Napadlo ji poprat se s nějakou vězeňkyní, vyvolat takový kravál, že by ji vyvlekli nahoru. Jenže za to by ji nejspíš zbičovali, a i kdyby při tom Tenche potkala, těžko by si ho za takových okolností získala.

      Jednou večer jim přinesli hrnec polévky a chléb a ty nejsilnější se jako pokaždé začaly drát vpřed, aby uchvátily největší podíl. Praly se o polévku, protože chtěly přežít. Byla pokaždé studená, vodová, s pár kousky zeleniny a rozvařeného masa. Mary trvalo několik dnů, než překonala nevolnost, již v ní břečka vzbuzovala, a dokázala se protlačit pro svůj díl.

      Toho večera stála u dveří a povídala si s Lucy Perkinsovou, dívkou ze St. Austellu. V tu chvíli se dveře otevřely a dovnitř přinesli polévku. Pro jednou byla Mary ve výhodě, stála v čele fronty, která se za ní okamžitě utvořila. Ohlédla se.

      Nepříjemně ji zaskočily žalostné výrazy těch, které byly nemocné a slabé a nedokázaly vstát z pryčen. Některé se držely za břicho, jejich prosby o pomoc se utopily v okolním rámusu. Nikdo jiný si jejich zoufalství nevšímal.

      Mary nenáviděla nespravedlnost. Už jako malá nesnášela větší děti, které ubližovaly těm malým a slabým. A když si uvědomila, že ty zdravé, které se dokážou probojovat vpřed, odsuzují své nemocné družky k smrti, protože jim upírají jídlo, zatmělo se jí před očima.

      Otočila se, rozpřáhla paže a zatarasila ostatním přístup k hrnci s polévkou. „Ať se nejdřív najedí ty nemocné,“ zavelela.

      Ženy utichly, ve špinavých tvářích se objevilo překvapení. „Musíme se o ně přece postarat,“ pokračovala Mary nahlas. „Sice s námi zacházejí jako se zvířaty, ale my jsme ženy, ne dobytek.“ Všimla si Bessie docela vzadu a zavolala na ni: „Vezmi jejich misky a přines je sem, Bessie. Až budou mít večeři, dostane se i na ostatní.“

      Ozvaly se protesty, což Mary polekalo, přesto necouvla. Uvědomovala si, že je stráže pozorují zamřížovaným okénkem ve dveřích, a doufala, že kdyby ji silnější ženy napadly, muži zasáhnou.

      „Co si vo sobě myslíš? Že seš nějaká královna nebo co?“ vyjela na ni Aggie Crewová, jedna z těch nejodranějších a nejšpinavějších. Mary se s ní střetla už několikrát. Aggie úplně znecitlivěla. Kradla ostatním, když jim ráno přinesli kbelík s vodou, už se ani nesnažila umýt si obličej a ruce. Ponižovala ty, kterým zbyla aspoň špetka důstojnosti. Pošklebovala se Mary, že pere hadry, které používá při menstruaci, a že se pokouší přesvědčit ostatní, aby se k ní připojily a společně žádaly o vodu a hadry, aby se dala vytřít podlaha. Nyní z její tváře vyzařovala zášť, schylovalo se k rvačce.

      „Nejsem nic lepšího než ženská, co se nechce chovat jako zvíře,“ odsekla Mary a zpražila ji pohledem. „Tohle není správné. Jídlo by se mělo rozdělovat spravedlivě a já na to dohlédnu.“

      Bessie se prodrala zástupem s miskami nemocných. „Naber jim, Jane,“ nařídila Mary těhotné dívce, která stála hned u hrnce s rukou na naběračce. Často si s ní povídala. Zatkli ji za odcizení svíčky v kostele a pastor, který ji nahlásil konstáblům, ji navíc znásilnil.

      Jane začala nabírat polévku do misek a Mary nařídila těm, které stály nejblíž, aby odnesly misky nemocným. „Budete další na řadě,“ dodala, aby je navnadila.

      Chvíli se zdálo, že zvítězila. Nemocné dostaly svůj příděl a ostatní spořádaně čekaly, ale když se Mary otočila, aby se podívala, jestli je v hrnci dost pro všechny, schytala zezadu ránu miskou do hlavy. Upadla a porazila přitom další ženu a Aggie Crewová začala ječet jako siréna a podněcovat ostatní, aby Mary zbily.

      Vtom se dveře rozlétly, dovnitř vpadli strážní a oháněli se holemi.

      Vytáhli Mary na nohy a bezobřadně ji odvlekli ven.

      Bylo jasné, že celý konflikt sledovali okénkem ve dveřích. Přesto si Mary nedělala žádné naděje, že by byli na její straně. Už v exeterské pevnosti hradu jí Dick Sullion vysvětlil, že spravování věznic přechází do rukou soukromníků, aby se ušetřily vládní peníze. Jak poukázal, byl to výnosný podnik pro všechny bez skrupulí – najímali jako žalářníky ta nejsurovější zvířata, která se nerozpakovala snižovat náklady omezováním přídělů. Na oplátku majitelé přehlíželi, když tito muži brali úplatky a zacházeli se svými svěřenci jako s dobytkem. Ti dva, kteří Mary drželi za paže, představovali typickou ukázku, měli ošklivé zjizvené obličeje a vylámané zuby. V očích žádnou jiskru.

      „Proč já?“ chtěla vědět, jakmile popadla dech. „Já nikoho nepraštila.“

      „Podněcovala jsi vzpouru,“ prohlásil jeden z nich. „Mrcho jedna.“

      „Vezměte mě ke kapitánporučíku Tenchovi,“ dožadovala se směle.

      „Vysvětlím mu to.“

      Nic na to neřekli, protáhli ji chodbou a po lodním schodišti ven na palubu. Mary čekala, že ji někde přivážou a zbičují, ale jakmile se nadechla sladkého čerstvého vzduchu, začalo jí to být jedno.

      Viděla noční oblohu posetou milionem hvězd a měsíc, jehož třpyt vytvářel stříbrnou stezku přes tmavou hladinu řeky k pobřeží. Připadalo jí to jako znamení. Tohle je její chvíle, příležitost, v niž doufala.

      „Chci mluvit s Tenchem,“ zavřískla co nejhlasitěji. „Dojděte pro něj.“

      Jeden ze strážných ji uhodil, až upadla. „Zavři hubu,“ obořil se na ni a přidal proud nadávek.

      A Mary náhle pochopila, o co jim jde. Nevytáhli ji z cely kvůli formálnímu potrestání. Chtějí si s ní užít a pak ji strčit zpátky dolů. K jejím nejsilnějším stránkám patřilo odhodlání. Sice byla připravená vyspat se s někým, kdo ji nakrmí, dovolí jí umýt se a snad jí projeví trochu citu, nehodlala se však nechat znásilnit dvěma zvířaty. Podle toho, jak se ji snažili umlčet, soudila, že ne všichni na palubě Dunkirku se znásilňováním vězeňkyň souhlasí. A tak křičela a křičela, a když se jí jeden pokusil zacpat ústa, kousla ho do dlaně a praštila ho a dál se dovolávala Tenche.

      „Co se tu děje?“ zahřměl čísi hlas. Když ji ti dva pustili, spatřila v otevřených dveřích jedné z kajut na palubě štíhlou mužskou postavu.

      „Pane Tenchi,“ volala Mary. „Vytáhli mě ven, ale já nic neprovedla. Pomozte mi, prosím vás.“

      „Přestaň křičet a pojď sem,“ vyzval ji. „A vy taky,“ nařídil strážným. V kajutě se nacházela kancelář a vedle důstojnická jídelna. Několik svící ozařovalo psací stůl posetý papíry. Muž zřejmě právě cosi psal, na stole ležel otevřený zápisník a vedle stál kalamář s inkoustem.

      Mary sice netušila, jestli jde skutečně o Watkina Tenche, ale podle zlatého prýmku na červeném kabátci a dokonale čistých bílých rajtek šlo v každém případě o důstojníka. Mluvil vybraně, byl štíhlý, měl tmavé vlnité vlasy a hnědé oči, čistou pleť a obyčejné rysy. Vypadal tak na čtyřiadvacet. Sice se zdál vyrušením podrážděný, přesto nepůsobil jako prchlivý člověk.

      „Vaše jméno?“ zeptal se stroze.

      „Mary Broadová, pane,“ odpověděla. „Snažila jsem se, aby se polévka dostala i k nemocným,“ dodala rychle. „Ostatním se to nelíbilo a jedna mě praštila, pak mě tihle dva odtáhli ven.“

      „Vyvolala rvačku,“ prohlásil jeden ze strážných. „Museli jsme ji separovat.“

      „Počkejte venku, vy dva,“ nařídil mladý důstojník.

      Odešli a něco si při tom brblali. Jakmile se za nimi zavřely dveře, důstojník se posadil na kraj stolu a změřil si Mary přísným pohledem.

      „Proč jste se po mně sháněla?“ zeptal se.

      Mary se ulevilo. Našla toho pravého. „Slyšela jsem, že jste spravedlivý,“ odpověděla.

      Tench nezávazně přikývl a požádal ji, aby mu vysvětlila, co se přesně stalo.

      Když nyní dostala příležitost postěžovat si, nic nevynechala. Vylíčila mu, jak ty nejsilnější jedí, zatímco nejslabší hladoví, a že je jídla obecně na tolik osob málo.

      „Naším trestem má být transportace,“ dodala zapáleně. „Jaký by mělo smysl snažit se nás zabít, ještě než se nalodíme?“

      Když Tench zaslechl, jak se ho někdo dovolává, překvapilo ho to. Nyní byl navíc zaskočen zjevnou inteligencí té dívky. A především ho zasáhlo, že měla kuráž zastat se slabších spoluvězeňkyň.

      Sám byl uvězněn v americkém zajateckém táboře, kde šlo o život. Když byl po návratu domů převelen na Dunkirk, zděsilo ho, že jsou jeho krajané schopni ještě barbarštějšího zacházení. Bohužel s tím coby důstojník nemohl nic dělat, což ho trápilo. Trestanecké lodi provozovaly soukromé společnosti a námořnictvo mělo jen zajišťovat pořádek, nikdo z nich neměl vliv na správu zařízení.

      Když se nechal slyšet, co si o celé záležitosti myslí, byl příkře napomenut. Coby nižší důstojník bez podpory vyšších šarží nic nezmohl. Časem rezignoval. Když bral vězně na práci ven, choval se k nim vlídně, snažil se zajistit, aby vězni dostávali příděly v plné výši, a když k němu někoho přivedli k potrestání, vždycky s ním jednal spravedlivě. Uvědomoval si však, že to nestačí.

      Maryin cornwallský přízvuk apatii přehlušil. Sám vyrůstal v Penzance a měl na to místo a jeho obyvatele šťastné vzpomínky. Cítil potřebu dozvědět se o té dívce víc. Došlo mu, že kvůli celé té šarvátce sama přišla o večeři, nahlédl tedy do jídelny a nařídil jednomu z mužů, aby mu něco přinesl.

      „Necháte mě zbičovat?“ zeptala se Mary, jakmile zavřel dveře. Neslyšela, co těm vedle říkal, předpokládala však, že někoho z nich poslal pro vyššího důstojníka.

      „Ne. A dám strážným instrukce, aby se postarali, že budou příděly rozdělovány spravedlivě.“

      „A když už u toho budete, nemohly bychom dostávat větší?“ zeptala se Mary směle.

      Tench se málem rozesmál. Dívka mu silně připomínala cornwallské horníky, zarputilé, houževnaté a nebojácné. Vybavoval si ze spisu, že údajně napadla ženu, kterou okradla, její klidné šedé oči a jemné vystupování však odporovaly násilnické povaze. V její tváři se zračila nevinnost, která se prala s troufalostí. V každém případě bude dobré dát si na ni pozor, pomyslel si. Přesto mu připadala obdivuhodná.

       

      Strážný přinesl talíř s chlebem, sýrem a sardinkami. Tench přitáhl ke stolu druhou židli a vybídl Mary, ať se nají.

      Sardinky ani sýr neměla v ústech už tak dávno, že se málem rozplakala. Hltala ty pochoutky a jednou rukou si přitom přidržovala talíř, jako by se bála, že jí ho Tench sebere.

      Nalil jí trochu rumu a naředil ho vodou, sobě dopřál sklenku neředěného. Pozoroval ji, jak se hrbí nad talířem, a všiml si, že ačkoli má ve vlasech vši, krk má čistý, což u vězeňkyň nevídal často.

      „Teď vás pošlu zpátky,“ řekl, když dojedla.

      Mary nikdy nečinilo potíže hovořit s muži, netušila však, jak s nimi flirtovat, a neuměla poznat, jestli nějakého přitahuje. Zadívala se do jeho hnědých očí a zdálo se jí, že v nich vidí zvědavost. Z celého srdce si přála mít na sobě čisté šaty a umyté vlasy, aby měla aspoň malou šanci.

      „Nemůžu zůstat ještě chvíli?“ vyhrkla impulzivně.

      Usmál se, v očích mu zajiskřilo. „Ne, to nemůžete, Mary. Mám práci. Proč byste chtěla zůstávat? Dal jsem vám najíst a nikdo vás nebude bičovat.“

      „Protože…,“ spustila, k jejímu zděšení jí však vyhrkly slzy. Nedokázala najít vhodné výrazy, jimiž by vyjádřila, jaké je přebývat v páchnoucím podpalubí nebo jaký je to pocit mít konečně plné břicho. A rozhodně nemohla přiznat, že by mu chtěla své panenství výměnou za pár privilegií.

      Snad přinejmenším části porozuměl, protože jí položil ruku na rameno. „Musíte se vrátit,“ řekl jemně. „Ale ještě si promluvíme.“

       

      Tu noc ji hřálo pomyšlení na laskavost Watkina Tenche. Ležela mezi Bessie a Nancy a téměř nevnímala sténání, vzdechy, kašel a vzlykání ostatních. Ani zápach nebo pobíhání krys. Dokázala se v myšlenkách upnout na jeho pobavený pohled, lesklé vlasy a jemné vystupování. I kdyby jen na pár minut, připadala si čistá, zapomněla, že je trestankyně. Byl to pro ni určitý způsob úniku, v celé té bídě velmi vítaný.

       

      Mary netušila, jestli šlo o Tenchův zásah, ale o dva dny později zavolali ji, Bessie a dvě další, Sarah Gilesovou a Hannah Brownovou, na práci nahoře na palubě. V rozdělování stravy došlo k zlepšení, stráže nyní zůstávaly uvnitř, aby zajistily, že každá žena dostane stejně, zdravá či nemocná. Mary to stačilo. Chodit na práci ven představovalo nečekaný bonus.

      Dostávaly za úkol praní prádla, především košilí. Nebylo to snadné, musely vynést ze skladu čtvery těžké dřevěné necky, což se v okovech dělalo těžko, a poté spouštět kbelíky na provaze do řeky a nabírat vodu. Přesto si užívaly, že jsou venku na slunci, mají výhled na pobřeží se zelenými loukami a lesy, a i když strážní sledovali každý jejich pohyb a občas je okukovali nepříjemným způsobem, bylo to tisíckrát lepší než trčet dole v podpalubí.

      „Myslíš, že bychom se mohly umýt, až to dopereme?“ pošeptala Mary Sarah, když drhly špinavé košile kostkami tvrdého mýdla.

      Sarah patřila k těm, jež ostatní nazývali kurvami. Malá a hezká, se zlatavě rusými vlasy, pětadvacetiletá vdova a matka dvou malých dětí. Její manžel byl rybář a zahynul na moři při bouři, když se loď potopila. Sarah nechala děti u matky v St. Ives a odešla do Plymouthu. Její příběh se podobal Maryinu – uchýlila se ke krádeži, protože nesehnala práci – a na Dunkirku žila již osm měsíců.

      „To můžeš, jestli chceš,“ zasmála se Sarah, jako by to bylo humorné.

      „Jen doufám, že se u toho nebudeš svlékat.“

      „Jistěže ne.“ Mary zčervenala. „Prostě si vlezu do necek v šatech a aspoň si je u toho přemáchnu.“

      „V okovech?“ Sarah povytáhla obočí.

      „Ty odložit nemůžu,“ opáčila Mary a otočila se na Bessie. „Co ty? Máš chuť na koupel?“

      Bessie se rozesmála a za chvíli už se smály všechny. Sarah si vemnula mýdlo do dlaní a foukala z nich bubliny, Hannah Mary pocákala a Mary jí to oplatila tím, že ji pleskla mokrou košilí. Pokud si toho strážní všimli, nezasáhli. Najednou jako by se staly dívkami na pikniku v nedělní škole. Chichotaly se, klábosily, zpívaly. Bessie dokonce trochu zatancovala, chřestila řetězy do rytmu.

      Jakmile rozvěsily vyprané košile na šňůry, prádlo je ukrylo před zraky stráží. „Tak jestli chceš, do toho,“ pobídla Sarah Mary. „Než ty necky vylijeme.“

      Bessie s Hannah jen přihlížely, sice by se rády připojily, ale bály se, že je u toho přistihnou. Mary vlezla do necek, zajíkla se z té ledové vody. Pak se, nadšená téměř smyslným dotekem vody, rozesmála. „Je to nádhera,“ vydechla a skrčila se, takže jí voda sahala do pasu. Vybízela ostatní, ať si také vlezou do necek. „Ale rychle, než nás chytí.“

      Bessie s Hannah už neváhaly, jen Sarah odolala s tím, že bude držet stráž. Trojice rychle drhla sebe i své svršky s vědomím, že nemají moc času, přesto se usmívaly, konečně zbavené špíny.

      Mary si namydlila vlasy a několikrát potopila hlavu pod vodu. Když se vynořila naposledy, ke svému zděšení nad sebou spatřila dva strážné a důstojníka. Ohlédla se na Bessie s Hannah, ale ty už byly z necek venku a marně se pokoušely vyždímat šaty. Sarah se tvářila vyplašeně.

      „Neděláme nic špatného, pane,“ vyhrkla s pohledem upřeným na důstojníka, podsaditého muže s velkým nosem a ohromeným výrazem. „Jen jsme chtěly využít vodu, než ji vylijeme. Prádlo už je vyprané.“

      Neviděla důvod, proč by měla být koupel považovaná za něco trestuhodného. Jenže pak se podívala na své mokré družky. Šaty se jim lepily na tělo a zřetelně obtahovaly křivky prsou a boků. Strážní na ně civěli se zjevným chtíčem. Mary si uvědomila si, že je zrovna tak vystavená na odiv. Polily ji rozpaky.
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